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GRUPO DE TRABAJO SOBRE LA ADHESIÓN DEL TAIPE1 CHINO 

Preguntas v respuestas 

JAPÓN 

El representante del Taipei Chino ha presentado las siguientes respuestas a las preguntas 
formuladas por el Japón, para su distribución a los miembros del Grupo de Trabajo sobre la Adhesión 
del Taipei Chino. El presente texto y los documentos distribuidos anteriormente con las signaturas 
L/7189/Rev. 1 y L/7097 y adiciones se examinarán en la reunión del Grupo de Trabajo prevista para 
los días 12 a 15 de octubre de 1993. 

Impuesto de sociedades 

En lo que respecta a la respuesta 320, ¿por qué es diferente el trato que reciben los 
coches importados para el transporte de personas del que son objeto otros productos 
a efectos de la aplicación del impuesto de sociedades? 

¿A qué se debe que el impuesto de sociedades se aplique no sólo sobre el importe del 
valor imponible prescrito en el arancel aduanero de importación sino también sobre 
el importe total del valor imponible prescrito en el arancel aduanero de importación, 
los derechos de construcción de puertos y el impuesto al consumo, si procede? 

Respuesta 1 

El hecho de que el impuesto de sociedades aplicado a algunos productos importados, 
incluidos los coches para el transporte de personas, se perciba en el momento de la 
importación y no en una etapa ulterior de venta no es más que el resultado de un proceso 
de agilización de la recaudación de impuestos y no de un plan encaminado a establecer 
diferencias entre productos importados y de origen nacional. 

Como en el caso de muchas otras partes contratantes, el sistema del impuesto de 
sociedades del Taipei Chino se basa en el impuesto sobre el valor añadido (IVA) con 
el que se gravan los diversos valores añadidos a las mercancías en cada etapa de 
transacción. Dicho de otro modo, cuando el mayorista entrega un producto al vendedor 
y éste lo entrega al comprador, a cada una de estas personas sólo le corresponde pagar, 
en cada etapa de transacción, el impuesto de sociedades sobre el valor que añada al 
producto. En cada etapa de transacción, el vendedor paga por su compra el impuesto 
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de sociedades (como impuesto de entrada) y luego se lo cobra al comprador (como 
impuesto de salida). Mediante este mecanismo de compensación, el vendedor no tiene 
que pagar al Gobierno más que la diferencia entre el impuesto de entrada y el de salida. 

En casi todos los países donde se aplica el IVA, las mercancías importadas son gravadas 
con dicho impuesto en el momento de la importación, pero en el Taipei Chino no se 
procede así por regla general. En aquellos países donde las mercancías importadas 
son gravadas con el IVA en el momento de la importación, el importador puede deducir 
el impuesto inicial de entrada que haya pagado del impuesto de salida que le cobre 
al comprador cuando venda el producto. 

En este caso, la carga impositiva se divide en realidad en dos partes: la primera se 
aplica en la etapa de importación, y la segunda en la etapa en que se añade valor al 
producto. Aunque el Taipei Chino simplifica el procedimiento al percibir en una etapa 
ulterior el impuesto de sociedades (IVA) que sobre las ventas deben pagar los 
importadores sujetos al IVA (con exclusión de los importadores de coches para el 
transporte de personas), la carga impositiva aplicada a estos importadores es la misma 
que en los demás países donde se utiliza el sistema del IVA. Ello se debe a que el 
Taipei Chino sólo percibe una vez el impuesto de sociedades (IVA) pues el valor del 
producto importado y el valor añadido por el importador se consideran conjuntamente 
y no por separado. 

Aunque el hecho de gravar las mercancías importadas con el impuesto de sociedades 
(IVA) en una etapa posterior efectivamente simplifica el procedimiento de recaudación, 
existen algunas lagunas que impiden a las autoridades fiscales cobrar el impuesto de 
sociedades (IVA) a menos que lo hagan en el momento de la importación. Así ocurre, 
por ejemplo, con los coches para el transporte de personas importados para uso propio 
o con los productos importados por el sector de servicios financieros. De ahí que los 
coches importados para el transporte de personas y los productos importados por el 
sector de servicios financieros sean gravados con el IVA en el momento de la 
importación. No se establece una diferencia a efectos impositivos entre los coches 
para el transporte de personas importados para uso propio y los importados para su 
venta porque el importador siempre puede deducir el impuesto de entrada, pagadero 
en el momento de la importación, del impuesto de salida, que el importador cobra 
después al cliente al venderle el coche, si la venta de coches es la actividad comercial 
que realiza. 

Cuando el Taipei Chino simplificó el procedimiento de recaudación al gravar la mayor 
parte de los productos importados en la etapa de la venta y no en la etapa de la 
importación, no se previo que con algunas mercancías importadas seguiría siendo 
necesario imponer el IVA en e! momento de la importación. Por lo tanto, en el marco 
de la revisión de su propio sistema del IVA, el Taipei Chino estudia también la 
posibilidad de seguir la práctica vigente en países que utilizan el IVA de gravar todos 
los productos importados en el momento de la importación. 

En casi todos los países que lo aplican, el IVA se suele calcular sobre la base del valor 
total de las mercancías de producción nacional e importadas, incluidos los derechos 
de aduana, los derechos de construcción de puertos y el impuesto al consumo, si 
procede. Dicho de otro modo, si los productos están sujetos al impuesto al consumo, 
éste forma parte de la base impositiva del impuesto de sociedades (IVA), 
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independientemente de que los productos sean de importación o nacionales. Las 
mercancías importadas no reciben por consiguiente un trato discriminatorio. Además, 
las sociedades mercantiles sujetas al pago del IVA pueden deducir el impuesto de entrada 
del impuesto de salida y, finalmente, sólo tendrán que pagar el impuesto sobre el valor 
que añadan a los productos. Si las mercancías importadas y las nacionales tienen los 
mismos precios al por menor, también es igual la carga del impuesto de sociedades 
que se les aplica. No hay un problema de recuento doble o de doble tributación. 

El impuesto de sociedades (IVA) aplicable a los productos nacionales y de importación 
se calcula en ambos casos sobre la base de las cifras de venta, que comprenden todo 
el valor añadido. Si resulta aplicable un impuesto al consumo, éste será sin duda el 
valor añadido de los productos y se considerará como base impositiva para el IVA, 
independientemente de que los productos sean de importación o nacionales. Las 
mercancías importadas no reciben por consiguiente un trato discriminatorio. Además, 
el importador comercial puede deducir el impuesto de entrada del impuesto de salida 
y, finalmente, sólo tendrá que pagar el impuesto sobre el valor que añada a los 
productos; así pues, no hay un problema de recuento doble o de doble tributación. 

Inversiones interiores 

En la respuesta 341 se afirma que, en general, la Comisión de Inversiones aprueba 
todas las solicitudes de inversión que satisfacen los requisitos establecidos en la Ley 
de Inversiones Extranjeras. ¿Qué significa la expresión "en general"? ¿Hay casos 
en que las solicitudes de inversión no se aprueban "en general"? 

Respuesta 2 

La expresión "en general" significa que serán aprobadas todas las solicitudes de inversión que 
satisfagan los requisitos establecidos en el Estatuto para las inversiones por extranjeros en lo que respecta 
a la capacidad del inversor, índole de la inversión, método de realizarla y tipo de aportación de capital 
y que sean presentadas a la autoridad competente de conformidad con el procedimiento prescrito. La 
solicitud sería denegada en caso de que la documentación estuviera incompleta o los datos fueran 
incorrectos. Son contadísirnos los casos en que la autoridad ha denegado una solicitud. 

3. Inversión extranjera 

En lo que respecta a la respuesta 343, se ruega aclarar el significado de la frase: "La 
Comisión de Inversiones está estudiando la posibilidad de introducir los cambios 
necesarios en las leyes y reglamentos que regulan la inversión extranjera en la medida 
en que se han modificado las necesidades de desarrollo del Taipei Chino." 

Respuesta 3 

Con objeto de mejorar el entorno relativo a las inversiones y continuar atrayendo la inversión 
extranjera hacia el país para propiciar la mejora de las industrias y tecnologías, la Comisión de 
Inversiones está revisando actualmente las leyes y reglamentos en la materia a la luz de la legislación 
sobre inversiones de los países adelantados y las normas de órganos internacionales como el GATT 
y la OCDE. El Taipei Chino se ha mantenido firme en su política de alentar la afluencia de inversiones 
extranjeras y seguir adelante con la liberalización e internacionalización de su economía. 
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4. Prescripciones en materia de contenido nacional 

En lo que respecta a la repuesta 344, consideramos que las prescripciones en materia 
de contenido nacional son incompatibles con el Acuerdo General y no pueden justificarse 
por los principios de trato nacional. ¿Cuál es la opinión del Taipei Chino en este 
sentido? 

Respuesta 4 

Las prescripciones en materia de contenido nacional serán eliminadas cinco años después de 
la adhesión del Taipei Chino al Acuerdo General. 

5. Plan Nacional de Desarrollo de seis años 

En lo relativo a la respuesta 350, ¿qué medidas se propone adoptar el Taipei Chino 
para brindar "nuevas oportunidades importantes de compras en el sector público a sus 
interlocutores comerciales" en el marco del Plan Nacional de Desarrollo de seis años? 
Se ruega facilitar información detallada a este respecto. 

Respuesta 5 

En el marco del Plan Nacional de Desarrollo de seis años, se ha procedido a planificar o a 
realizar obras de construcción o ampliación de instalaciones de telecomunicaciones, centrales eléctricas, 
acerías, instalaciones petroquímicas, equipo anticontaminación, sistemas de tránsito de alta velocidad, 
incineradores, material rodante para ferrocarriles, carreteras, ferrocarriles de alta velocidad y aeropuertos. 
Muchas empresas extranjeras han participado en este proceso y se tiene previsto invitar a más empresas 
extranjeras a colaborar en los proyectos citados. 

6. Normas generales que rigen las compras del sector público 

¿Sobre qué base se efectúa la distinción entre las licitaciones públicas, las licitaciones 
restringidas y la negociación? ¿Qué condiciones y criterios se aplican a la licitación 
pública? 

Se afirma que "sólo podrán participar en la licitación pública agentes locales, incluidos 
los agentes de empresas extranjeras ..." (página 187). Se ruega aclarar qué condiciones 
se necesitan para ser "agente". ¿Puede una empresa extranjera participar en una 
licitación pública sin su agente? De no ser así, ¿por qué no? 

¿Se invita a empresas extranjeras a participar en licitaciones restringidas? ¿Cómo puede 
una empresa extranjera tener acceso a la información referente a licitaciones restringidas? 

Respuesta 6 

¿Se publican anuncios sobre licitaciones restringidas y negociaciones? 

En relación con las licitaciones públicas, las licitaciones restringidas y las negociaciones, 
se ruega remitirse a la respuesta complementaria 2 que figura en la contestación de 
junio de 1993 a las preguntas formuladas por los Estados Unidos y a las secciones J 
y L de la respuesta complementaria XXIII que figura en la contestación de junio de 1993 
a las preguntas formuladas por el Canadá. 
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La cita recogida en la pregunta es en realidad una prescripción aplicable a las licitaciones 
internas. En otras palabras, la frase completa debe decir lo siguiente: "[en el caso 
de las licitaciones internas], sólo podrán participar en la licitación pública agentes 
locales, incluidos los agentes de empresas extranjeras, y deberán presentar sus ofertas 
en nuevos dólares de Taiwán". La restricción de las licitaciones internas a los agentes 
locales se debe a que el pago del importe del contrato no se puede efectuar en tanto 
la entidad de compras no reciba la factura uniforme del proveedor, y éste no puede 
tener la factura uniforme en tanto no haya registrado su negocio ante la autoridad 
competente del Taipei Chino. Los proveedores extranjeros no están facultados para 
expedir facturas uniformes y, por consiguiente, no pueden participar en las licitaciones 
públicas internas. El término "agentes" de una empresa extranjera denota a los 
distribuidores de dicha empresa que hayan celebrado acuerdos de representación con 
la empresa extranjera y que, conforme a la ley, cuenten con oficinas en el Taipei Chino 
así como licencias comerciales y facturas uniformes. 

Aun así, puede invitarse a una empresa extranjera a participar en licitaciones 
restringidas. Sin embargo, como no es obligatorio anunciar al público las licitaciones 
de esta índole, los proveedores extranjeros sólo pueden tener acceso a la información 
correspondiente estableciendo contacto con las entidades de compra ya sea directamente 
o por conducto de sus agentes. 

Actualmente no es obligatorio publicar anuncios sobre licitaciones restringidas y 
negociaciones en el Taipei Chino. 

7. Empresas del Estado 

En la respuesta 370 se señala que el Taipei Chino suprimirá progresivamente los 
derechos de monopolio de las empresas del Estado. Se ruega facilitar detalles sobre 
este plan. 

Se ruega exponer los motivos por los que la Corporación del Azúcar de Taiwán disfruta 
de un derecho de monopolio por lo que se refiere a la importación y exportación de 
azúcar. ¿Qué repercusiones tiene este monopolio en la producción nacional de azúcar? 

En lo que respecta a la respuesta 371, se ruega explicar la relación entre el monopolio 
de amoníaco líquido de que disfruta la Empresa de Fertilizantes de Taiwán y la "política 
agrícola" general. ¿Por qué se le ha concedido el monopolio del amoníaco líquido? 

En la respuesta 376 se enumeran 15 diferentes empresas estatales y provinciales que 
realizan transacciones en los mercados internacionales. ¿Quedan todas ellas 
comprendidas en el alcance del artículo XVII del Acuerdo General relativo a las 
empresas comerciales del Estado? De no ser así, ¿por qué no? 

En la respuesta 383 se confirma la intención del Taipei Chino de notificar todas las 
empresas comerciales del Estado e informar sobre sus actividades, según lo prescrito 
por el artículo XVII. Se ruega proporcionar una lista exhaustiva de las empresas 
comerciales del Estado que se han de notificar al GATT con arreglo al artículo XVII. 



Los derechos de monopolio de las empresas del Estado se suprimirán progresivamente 
en función de la situación de cada una de las industrias de que se trate y de acuerdo 
con el ritmo de desarrollo de la economía del Taipei Chino. 

La producción de azúcar ha sido uno de los sectores más importantes de la economía 
agrícola en el Taipei Chino. La Corporación del Azúcar de Taiwán tiene la 
responsabilidad de ayudar a los cultivadores de caña de azúcar a mantener el orden 
en el mercado del azúcar. En los últimos años se ha reducido considerablemente la 
producción nacional de caña de azúcar; en caso de necesidad, la Corporación del Azúcar 
de Taiwán efectuaría importaciones de este producto para estabilizar el mercado local. 
El derecho de monopolio de que disfruta la Corporación del Azúcar de Taiwán ha 
contribuido a estabilizar los ingresos de los cultivadores de caña de azúcar y ha impedido 
fluctuaciones drásticas de la producción nacional. El Taipei Chino considera que por 
el momento no es conveniente suprimir el derecho de monopolio de esta empresa. 

El amoníaco líquido es una materia prima importante para la producción de fertilizantes. 
Como la agricultura sigue ocupando aún un lugar destacado en la economía del Taipei 
Chino, es necesario garantizar un suministro estable de amoníaco. Actualmente no 
está restringida la importación de amoníaco líquido para la eliminación de desechos 
de gas ácido; en cambio, la Empresa de Fertilizantes de Taiwán sigue teniendo el 
monopolio del amoníaco destinado a otros fines. 

En opinión de Taiwán, la definición de empresas estatales que figura en el artículo XVII 
del Acuerdo General se aplica a las diez empresas del Estado que dependen del 
Ministerio de Asuntos Económicos. Las cinco empresas provinciales no son empresas 
estatales en el sentido que se da al término en el artículo XVII. De estas cinco empresas 
provinciales, la Oficina de Monopolio de los Vinos y el Tabaco de Taiwán es la única 
que nominalmente tiene el monopolio de las importaciones de vinos y de productos 
de tabaco, mientras que las demás empresas provinciales no disfrutan de ningún derecho 
de monopolio en materia de exportación e importación. Aun en el caso de la Oficina 
de Monopolio de los Vinos y el Tabaco de Taiwán, los importadores privados también 
pueden importar ahora vinos y productos de tabaco bajo el nombre de la citada Oficina 
de Monopolio. Con ello se busca hacer compatible la ley por la que actualmente se 
conceden derechos de monopolio a la Oficina de Monopolio de los Vinos y el Tabaco 
de Taiwán en lo relativo a la importación de vinos y de productos de tabaco con la 
necesidad de liberalizar las importaciones. Naturalmente la Oficina de Monopolio daría 
a los importadores privados las cartas de permiso requeridas para que éstos importaran 
vinos y productos de tabaco. Así pues, aunque la Oficina de Monopolio de los Vinos 
y el Tabaco de Taiwán tiene legalmente el derecho de monopolio, en realidad no lo 
ejerce. Por lo tanto, el Taipei Chino no está dispuesto a considerar que la Oficina 
de Monopolio de los Vinos y el Tabaco de Taiwán está comprendida en las disposiciones 
del artículo XVII del Acuerdo General. 

Las empresas estatales que se notificarán al GATT a los efectos del artículo XVII son 
las diez empresas enumeradas a continuación que dependen del Ministerio de Asuntos 
Económicos: 

Empresa Eléctrica de Taiwán; 
Corporación del Petróleo de China; 
Corporación del Azúcar de Taiwán; 
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4. Empresa de Fertilizantes de Taiwán; 
5. Corporación del Acero de China; 
6. Corporación de Construcción Naval de China; 
7. Corporación de Fabricación de Maquinaria de Taiwán; 
8. Corporación BES de Ingeniería; 
9. Corporación de Desarrollo Petroquímico de China; y 
10. Salinas de Taiwán. 

Protección de los derechos de propiedad intelectual 

¿Para cuándo está prevista la entrada en vigor del acuerdo bilateral suscrito con los 
Estados Unidos sobre los derechos de autor? 

¿Tiene previsto el Taipei Chino concertar algún otro acuerdo sobre protección de los 
derechos de autor aparte del que ha suscrito con los Estados Unidos? De ser así, se 
ruega exponer el contenido de los acuerdos de esa índole. 

¿Cuándo entrará en vigor la Ley de Patentes? ¿Qué sucede con la Ley de Marcas de 
Fábrica, la Ley de Protección de los Esquemas de Trazado de los Circuitos Integrados 
y la Ley de Dibujos y Modelos Industriales? 

Se ruega describir brevemente la nueva política contra la violación de los derechos 
de autor. 

En lo que respecta a la respuesta 405, ¿cuenta el Taipei Chino con alguna política de 
protección de los programas de propiedad extranjera amparados por derechos de autor 
para evitar que sean transmitidos sin autorización? De ser así, se ruega describir la 
política en cuestión. 

Respuesta 8 

La firma oficial del acuerdo bilateral con los Estados Unidos tuvo lugar el 16 de julio 
de 1993 y, de conformidad con el artículo 21 del acuerdo, éste entra en vigor a partir 
de la fecha en que sea suscrito. 

El Taipei Chino acoge con agrado toda oportunidad de concertar acuerdos bilaterales 
con otros países además de los Estados Unidos. De conformidad con el artículo 4 
de la Ley de los Derechos de Autor, el trato de reciprocidad necesario para conceder 
protección de los derechos de autor extranjeros puede ser establecido mediante: 
1) tratados o acuerdos, 2) medidas unilaterales adoptadas por otros países consistentes 
en leyes, reglamentos o cualquier otro instrumento jurídico por el que se brinde 
protección a los derechos de autor del Taipei Chino, o 3) prácticas. 

El Taipei Chino está dispuesto a sostener conversaciones encaminadas a encontrar una 
forma mutuamente aceptable de establecer ese trato de reciprocidad con las partes 
interesadas. Aparte del acuerdo bilateral con los Estados Unidos, el Taipei Chino ha 
establecido una relación de reciprocidad con el Reino Unido y con Hong Kong mediante 
medidas legislativas unilaterales. Las consultas encaminadas a establecer una protección 
recíproca de los derechos de autor con los interlocutores comerciales interesados son 
siempre un proceso dilatado. Actualmente se llevan a cabo varias series de 
conversaciones, pero todas ellas se encuentran en una etapa preliminar y no se han 
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traducido en resultados concretos sobre los que pueda informar el Taipei Chino en 
este momento. 

El Yuan Legislativo estudia actualmente los proyectos de enmienda de la Ley de Patentes 
y la Ley de Marcas de Fábrica y se prevé que el trámite legislativo concluya a fines 
de 1993. 

Ya están listos los anteproyectos de la Ley de Protección de los Esquemas de Trazado 
de los Circuitos Integrados y de la Ley de Dibujos y Modelos Industriales; la remisión 
al Yuan Legislativo de los proyectos de ley correspondientes está prevista para fines 
de 1994. 

En el Plan de Acción para proteger ampliamente los derechos de propiedad intelectual, 
aprobado por el Yuan Ejecutivo con fecha 29 de junio de 1993, se establecen las ocho 
direcciones siguientes en las que se han de encaminar los esfuerzos por acrecentar la 
protección de la propiedad intelectual: 

1. Mejorar el marco jurídico pertinente; 
2. reforzar la organización administrativa correspondiente; 
3. aplicar más estrictamente las leyes y reglamentos que corresponda; 
4. potenciar la educación y promoción; 
5. aumentar la capacidad de negociación con otros países; 
6. fortalecer la capacidad en el sector de la investigación; 
7. proporcionar asistencia a las industrias en lo relativo a los ajustes necesarios; y 
8. vigilar la aplicación del plan. 

Además, el Taipei Chino ha decidido establecer la Oficina de Propiedad Intelectual 
y encomendarle como responsabilidad exclusiva los asuntos relacionados con la 
propiedad intelectual. 

De conformidad con el artículo 4 de la Ley de los Derechos de Autor, el Taipei Chino 
protege los derechos de autor (incluidos los programas transmitidos por satélite) de 
los países o territorios que hayan establecido una relación de reciprocidad con el Taipei 
Chino. La protección también se hace extensiva a las obras extranjeras publicadas 
por primera vez en el territorio del Taipei Chino, o a las obras extranjeras publicadas 
en el Taipei Chino en un plazo de 30 días contados a partir de su primera publicación 
en cualquier territorio distinto del Taipei Chino. 

9. Política en materia de ciencia v tecnología 

En lo que respecta a la respuesta 422, se ruega explicar las medidas concretas adoptadas 
en apoyo de las "industrias nuevas y prometedoras". 

Respuesta 9 

A continuación se enumeran las medidas adoptadas en apoyo de las industrias: 

1) La autoridad competente del Taipei Chino determinará primero las tecnologías genéricas que 
se han de desarrollar para las industrias pertinentes (incluidas las industrias nuevas). Esta 
decisión corresponde a un grupo de especialistas procedentes de la administración pública, 
el sector industrial y las instituciones académicas. 



Spec(93)39 
Página 9 

2) A continuación, el Yuan Ejecutivo y el Yuan Legislativo someterán a examen y aprobarán 
el presupuesto necesario. 

3) El Ministerio de Asuntos Económicos firma contratos con instituciones de investigación sin 
fines de lucro con miras a la ejecución del proyecto de investigación. 

4) Las empresas privadas podrán participar en el proyecto ya sea desde sus inicios para desarrollar 
las tecnologías en forma conjunta o bien adquirir las tecnologías al precio del mercado una 
vez concluido el proyecto. 

5) Las empresas privadas también podrán firmar contratos con instituciones de investigación sin 
fines de lucro con objeto de satisfacer, al precio del mercado, sus necesidades concretas en 
materia de investigación y desarrollo. 

6) Si las empresas privadas tienen la capacidad de desarrollar por sí mismas las tecnologías 
necesarias, la autoridad les ayudará a obtener la financiación o la asistencia de otra índole que 
requieran. 

10. Política en materia de telecomunicaciones 

¿Cuándo entrará en vigor la Ley de Telecomunicaciones? 

En lo que respecta a la respuesta 425, ¿tiene el Taipei Chino la intención de abrir a 
empresas extranjeras el mercado de los servicios comprendidos en la "categoría I"? 
De no ser así, ¿por qué motivo? 

En la respuesta 426 se mencionan dos condiciones que las empresas de propiedad 
extranjera deben reunir para suministrar servicios de valor agregado. ¿Hay alguna 
otra condición además de estas dos? ¿El hecho de que una empresa de propiedad 
extranjera reúna las dos condiciones mencionadas, conlleva automáticamente la 
autorización para suministrar servicios de valor agregado? 

Respuesta 10 

El proyecto de enmienda de la Ley de Telecomunicaciones ha sido remitido para su 
examen al Yuan Legislativo, que iniciará su período de sesiones en septiembre, al 
término del período vacacional de verano. Resulta difícil prever por ahora cuándo 
será aprobada la enmienda y la fecha de su entrada en vigor. 

De conformidad con el proyecto de enmienda de la Ley de Telecomunicaciones, los 
servicios de telecomunicaciones se clasifican en dos categorías: la categoría I y la 
categoría II. Corresponden a la categoría I los servicios básicos de telecomunicaciones 
que son de extrema importancia para el público en general y que han de ser explotados 
por el Gobierno como un servicio público. De acuerdo con el plan actualmente en 
vigor en el Taipei Chino, estas actividades serán monopolio de una empresa de 
propiedad del Estado y no se permitirá la participación de empresas extranjeras. 

Para que las empresas extranjeras puedan explotar los servicios correspondientes a 
la categoría II (servicios de redes de valor agregado) en el Taipei Chino, sus inversiones 
deberán cumplir lo prescrito en materia de reciprocidad y de transferencia de tecnología 
y contar con una aprobación especial del Ministerio de Transportes y Comunicaciones. 
Conjuntamente con la enmienda de la Ley de Telecomunicaciones que se refiere a este 
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aspecto, la autoridad de telecomunicaciones está preparando dos reglamentos de 
aplicación: las "Normas para la aprobación de nacionales y entidades extranjeras que 
exploten servicios de telecomunicaciones de la categoría II en el Taipei Chino" y las 
"Normas que rigen la explotación de servicios de telecomunicaciones de la categoría II". 

11. Otros servicios 

Se ruega describir la política de desregulación del Taipei Chino en lo relativo a los 
servicios de transporte aéreo. 

Se ruega describir la política de desregulación del Taipei Chino en lo relativo a los 
servicios de transitarlos y del transporte por carretera. 

Respuesta 11 

Transporte aéreo 

Debido a la escasa oferta de servicios de transporte aéreo, el Taipei Chino atenuó la 
restricción correspondiente en 1987 y autorizó el acceso al mercado de un mayor número 
de compañías de aviación. Como resultado de ello: i) el número de compañías 
internacionales de aviación registradas en el Taipei Chino aumentó de una a tres; y 
se ha autorizado a otras dos compañías de aviación a realizar vuelos fletados ("charter") 
internacionales, ii) el número de compañías de aviación que realizan vuelos nacionales 
aumentó de cuatro a ocho, iii) el número de pasajeros internacionales pasó de 
5.670.000 personas en 1987 a 12.110.000 personas en 1992, y iv) el número de 
pasajeros nacionales aumentó de 3.500.000 personas en 1987 a 7.190.000 personas 
en 1992. 

La desregulación se aplica sólo a las empresas nacionales constituidas como sociedades 
en comandita por acciones. La participación extranjera en las empresas de esa índole 
no puede ser superior a una tercera parte del capital social. Las compañías extranjeras 
de aviación pueden realizar vuelos internacionales a condición de que sus países de 
origen hayan celebrado acuerdos bilaterales con el Taipei Chino. 

Transporte por carretera 

El sector del transporte terrestre no está abierto actualmente a las inversiones extranjeras. 
Sin embargo, el Taipei Chino reconoce la necesidad de levantar las restricciones existentes en esta 
esfera y está enmendando la Ley de Transporte por Carretera con el fin de autorizar las operaciones 
interiores de camionaje relacionadas con las modalidades de transporte combinado. El proyecto de 
enmienda ha sido remitido al Yuan Legislativo. Cuando haya concluido el trámite legislativo, los grupos 
extranjeros podrán presentar solicitudes para establecer y explotar empresas de camionaje relacionadas 
con el transporte marítimo de contenedores con productos de importación o exportación, siempre que 
el país de origen de esas empresas conceda un trato de reciprocidad a los operadores del Taipei Chino. 

A continuación se reproduce la sección pertinente del proyecto de enmienda: 
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Provecto de enmienda de la Lev de Transporte por Carretera aprobada por el Yuan Legislativo en primera 
lectura 

Artículo 35 

Los ciudadanos y entidades jurídicas extranjeros no pueden invertir en actividades relacionadas 
con el transporte en vehículos automotores ni explotar estos servicios dentro del territorio del Taipei 
Chino. 

A condición de que el gobierno de un transportista extranjero autorice a una empresa de 
transporte marítimo del Taipei Chino a transportar sus propios contenedores con sus propios vehículos 
dentro del territorio de ese país extranjero, una empresa extranjera de transporte marítimo que haya 
establecido una sucursal en el Taipei Chino al amparo de una licencia para el establecimiento de una 
sucursal de un transportista extranjero, expedida por el Ministerio de Transportes y Comunicaciones, 
podrá solicitar autorización a este Ministerio, por conducto de la autoridad competente en el sector 
del transporte por carretera, para explotar los servicios de camionaje de contenedores. Una vez aprobada 
su solicitud, el transportista extranjero podrá transportar con sus propios vehículos los contenedores 
para transporte marítimo que el transportista haya contratado. Lo dispuesto en el párrafo precedente 
no se aplica a tal empresa extranjera de transporte marítimo. 

Una empresa extranjera de transporte marítimo que haya establecido una sucursal en el Taipei 
Chino y que haya sido autorizada para explotar el camionaje de contenedores de conformidad con el 
párrafo anterior, no podrá iniciar sus actividades comerciales hasta que haya efectuado el cambio de 
reconocimiento de la empresa, el cambio de registro de la sucursal y el registro de la empresa comercial 
y hasta que haya obtenido una licencia para suministrar servicios de transporte en vehículos automotores. 
El transportista extranjero respetará el ordenamiento jurídico del Taipei Chino que rige la administración 
de esas actividades. Se efectuará un cálculo por separado de las pérdidas y ganancias del transporte 
por carretera y de las pérdidas y ganancias de la explotación de los servicios de transporte marítimo. 
No se autorizará la subvención mutua entre el transporte por carretera y la explotación de los servicios 
de transporte marítimo. El ámbito de actividades quedará restringido al camionaje de contenedores 
contratados por el propio transportista para la importación y exportación. No se incluyen los 
contenedores contratados por terceros para su transporte marítimo en los buques del transportista. 

12. Otros asuntos 

¿De qué manera se propone revisar el Taipei Chino las restricciones regionales aplicadas 
a la importación de productos de tabaco y bebidas alcohólicas? ¿Cuándo se tiene 
previsto suprimir las restricciones regionales? 

Respuesta 12 

El Taipei Chino se propone revisar las restricciones regionales aplicadas a las importaciones 
de productos de tabaco y bebidas alcohólicas a la luz de las condiciones generales que rijan su comercio 
con los países interesados. También tendrá en cuenta las opiniones de sus interlocutores comerciales 
y las normas pertinentes del Acuerdo General. No existe por ahora un calendario para el levantamiento 
de las restricciones regionales mencionadas. 


